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דמי שיינתז לָעַד על התבל
אנתולוגיה קטנה של שירי המלחמה הגדולה, 1918-1914

מהרגע שהתחלנו לתכנן את הגיליון הראשון של 2014 היה לנו ברור שציון 
מאה שנה לתחילתה של מלחמת העולם הראשונה אינו משהו שנוכל לוותר 
עליו. המלחמה הזאת, שאיש לא באמת רצה בה ואיש לא הצליח למנוע את 
ההידרדרות אליה, ששינתה לחלוטין את המפה, פירקה אימפריות, העלתה 
על נס מדינות לאום, הובילה למהפכה הרוסית ולמלחמת העולם השנייה, 

ובעיקר חיסלה הרבה מאוד אנשים, חוללה מהפך גם בספרות ובאמנות. 
אמנם, מה שאנו מכנים בשם "אוונגרד," או "מודרניזם," הופיע שנים 
אחדות קודם לפרוץ המלחמה, אך תוצאותיה ההרסניות, שהכניסו יוצרים 
וצרכני אמנות רבים להלם קרב תמידי, אפשרו להם להתייאש מההיסטוריה 
עד כדי זניחת הסיפור הליניארי הקלאסי של המאה הקודמת, שלא היה יכול 
יותר ללוות את המציאות. קצרה היריעה מלנסות לתמצת כאן את סיפורה 
של אותה אמנות שקמה לאחר המלחמה; הוא סופר פעמים רבות ומזוויות 
שונות. נאמר רק שאנו ממשיכים לחיות וליצור בתוכה עד היום — כפי 

שאנו מתמודדים עד היום עם תוצאותיה של אותה מלחמה במציאות.
בחרנו לפרסם במבחר זה שירים שנכתבו במהלך המלחמה או זמן קצר 
)גרמנית,  שונות  שפות  בחמש  שכתבו  שונים  משוררים  ידי  על  אחריה 
צרפתית, איטלקית, אנגלית ורוסית(. משוררים אלה מייצגים את הזרמים 
מכך  מעניין  אך  בארצותיהם;  עת  באותה  שהתהוו  החשובים  הספרותיים 
הרומנטיזציה  כאן  מיוצגים  לפניהם.  שהצבנו  למלחמה  היחס  מבחן  הוא 
המלחמה,  ממלאכת  ההתלהבות  הראשונים,  המלחמה  לימי  האופיינית 
ההתפכחות  נגמר,  הבלתי  מהקטל  הייאוש  אמיתיים,"  ל"גברים  הראויה 
מאשליות, המבט הסאטירי, ההתנגדות העזה לאלימות, החמלה והכמיהה 
כל  את  בכך  לראות  אפשר  הסמיך.  המוות  למסך  מבעד  ולאהבה  לחיים 
שלבי ההתבגרות של אמני התקופה — ואם היום, בבואנו להגדיר את יחסנו 
לאלימות ולאי–צדק, אנו מתבגרים מהר יותר, על פי הסולם הזה, הרי שיש 
בכך חלק חשוב לאותם משוררים, שכמעט כולם היו באותה עת צעירים 

למדי. קצתם אף נותרו כאלה.
רבים מהשירים הכלולים במבחר רואים אור לראשונה בעברית, ומרביתם 

תורגמו במיוחד לגיליון זה. 
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מלחמה — אנדריי בְּייֵלי1
מרוסית: סיון בסקין

הִתְפּוֹצְצָה שַׁלְותַ עֶרֶב הַסַּעַר,
נוֹסֶקֶת זעֲַקָתָם שֶׁל הַשְּׁבָטִים.

סוֹבֵב כּלָ הָאָהוּב, עָטוּף בְּצַעַר,
כְּחוֹל סְחַרְחַר בְּעֹמֶק הָעִתִּים.

אֲניִ? אֲניִ? שְׁתִיקַת ימִָים עָבָרוּ...
אַיּהֵוּ? הֵן אֵינוֹ... הֲישֵׁ עָבָר?

אֵין לְבַטֵּא קְרִיאַת אַרְצוֹת נכֵרָ,
גּלֵַּי הָאוֹר שֶׁאַחֲרֵינוּ תָּרוּ.

בשדות פלנדרייה — ג'ון מֶקְרֵיי2
מאנגלית: צור ארליך

בִּשְׂדוֹת פְלַנדְְרִיּהָ הַצְּלָבִים פָּמוֹט
לִפְרִיחַת פְּרָגיִם, שַׁלְהָבוֹת חַמּוֹת

אֲדֻמּוֹת פּוֹרְעוֹת עַל קִבְרֵי עֲרַאי —
עֵת מֵעָל יחָוּגוּ בְּרֶנןֶ מַאי

עֶפְרוֹניִם חֵרְשֵׁי ירְִיּוֹת הוֹלְמוֹת.

)או בשמו האמיתי, בוריס בוגייב; Bely, 1886-1934), מחשובי  ביילי  1 �אנדריי 
התנועה  למייסד  הצטרף  המלחמה  בעת  ברוסיה.  הסימבוליסטים  המשוררים 
הגתאנום  בניית  לפרויקט  תלמידיו,  ולחבר  שטיינר,  רודולף  האנתרופוסופית, 
בדורנאך שבשווייץ. לאחר מכן נקרא להתייצב במולדתו, שב למוסקבה, אך לא 
גויס. פרסם שירה, סיפורת )חלקה אוטוביוגרפית( וכן ספרי עיון. לאחר המלחמה 
לא הצליח ממש להשתלב בספרות הסובייטית החדשה, אך זכה להערכה רבה 

בקרב עמיתיו. מת ממכת חום שקיבל במהלך ביקור בקרים.
2 �ג'ון מקריי (McCrae, 1872-1918), משורר, סופר, צייר ורופא קנדי. במלחמת 
העולם הראשונה שירת כרופא בצבא הבריטי. שירו המפורסם ביותר, "בשדות 
פלנדריה," נכתב בעקבות נפילת ידידו ותלמידו בקרב איפר. השיר לא רק זכה 
לפופולריות רבה, אלא אף שימש, ככל שהדבר מוזר, לתעמולה בעד המלחמה 

ולגיוס כספים למימונה. מקריי מת במהלך המלחמה מדלקת ריאות. 
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הַמֵּתִים — אֲנחְַנוּ. אֲבָל ימְוֹת
הַחַיּיִם בְּטַל אַהֲבוֹת תַּמּוֹת

עוֹד בּוֹרְקִים עָלַי ועְַל פְּניֵ רֵעַי
בִּשְׂדוֹת פְלַנדְְרִיּהָ.

בְּידֵָינוּ אֵלּוּ הַדּוֹמְמוֹת
ננַחְִילְכֶם לַפִּיד שֶׁאָסוּר לִשְׁמֹט:

שְׂאוּ אוֹתוֹ לַקְּרָב. הוּא שְׁבוּעָה ושְַׁי.
אִם תָּפֵרוּ זֹאת, הַפְּרָגיִם עֵדַי
שֶׁנּקָוּם מִתַּחַת אָדְמָם הַחַי 

בִּשְׂדוֹת פְלַנדְְרִיּהָ.

מחול המוות 1916 — הוּגוֹ בָּאל3
מגרמנית: יונתן שאבי

הֵן כּךְָ נמָוּת, הֵן כּךְָ נמָוּת
נמָוּת יוֹמָם ולַָילִ,

נתְִמַסֵּר לַמָּותֶ כִּי הוּא נעִָים.
בֹּקֶר — עוֹד מֻכֵּי חֲלוֹם

יוֹם — וּכְבָר נגִמְַר
עֶרֶב — כְּבָר בָּעֹמֶק, שׁוֹכְניֵ עָפָר.

תנועת  מייסדי  עם  נמנה  גרמני,  ומשורר  אמן   ,)Ball, 1886-1927( באל  3 �הוגו 

"דאדא." ב–1914 רצה להתגייס לצבא גרמניה אך נדחה עקב בעיות רפואיות. 
בהמשך יצא לקו החזית בבלגיה כדי לצפות בקרבות ולספק את סקרנותו. שירו 
 Der האנטי–מלחמתי "מחול המוות 1916" הופיע בתחילת ינואר 1916 בעיתון
Revoluzzer )המהפכן–בעיניו(. השיר הוצג ב"קברט וולטר" הדדאיסטי בציריך 
ועד מהרה היה ללהיט בקברטים, לא מעט בזכות הביצוע החי והמצמרר של אמי 
הנינגס, אשתו של באל. הנינגס שרה את "מחול המוות" לפי המלודיה של "המארש 
של דסאו," הקרוי על שמו של "הזקן מדסאו," מפקד החילות והפילדמרשל הנסיך 
ליאופולד הראשון מאנהלט–דסאו )1747-1676(. שורשיו של המארש איטלקיים, 
נוספו  הזמן  עם  ב–1706.  לטורינו  כניסתו  בשעת  הפילדמרשל  התקבל  ואיתו 

המלים על פי מסורת חיילים ישנה.
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הַקְּרָב הוּא לָנוּ כְּמוֹ בּוֹרְדֵּל
מִדּםָ הוּא אוֹר שִׁמְשֵׁנוּ

מָותֶ סִסְמָתֵנוּ, מוֹפֵת ואָוֹת.
נעֲַזֹב נשִָׁים וטַָף
אֵין בָּהֶם עִניְןָ!

אִם אַךְ רַק עָלֵינוּ הָעָם נשְִׁעָן!

הֵן כּךְָ נרְִצַח, הֵן כּךְָ נרְִצַח
נרְִצַח יוֹמָם ולַָילִ

אֶת רֵעֵינוּ בִּמְחוֹלוֹת מֵתִים.
אָח, יגָןֵ גּוּפְךָ עָלַי!

אָח, הַרְחֵב חָזךְָ!
אָח, אַתָּה שֶׁעוֹד תִּפֹּל אֶל מוֹתְךָ.

לֹא נתְִרַעֵם ולְֹא נרְִטֹן
נשְִׁתֹּק יוֹמָם ולַָילִ

עַד שֶׁיּתְִפּוֹקֵק הָאַגּןָ סוֹפִית.
מִשְׁכּבֵָנוּ הוּא קָשֶׁה

לֶחֶם לָנוּ תָּם
גּםַ הָאֵל הַטּוֹב מְגֹאָל בַּדּםָ.

נוֹדֶה לְךָ, נוֹדֶה לְךָ,
מַר קַיזְרֶ עַל הַחֶסֶד

כִּי בָּחַרְתָּ בָּנוּ לְמוֹת קָרְבָּן.
שַׁן לְךָ שְׁנתַ ישְָׁרִים,

עַד אוֹתְךָ יעִָיר
פֶּגרֶ זהֶ, שֶׁדֶּשֶׁא אוֹתוֹ מַסְתִּיר.
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המתים )3( — רופרט בְּרוּק4
מאנגלית: צור ארליך

עַל עֲשִׁירִים שֶׁמֵּתוּ שִׁיר, שׁוֹפָר!
דּלִָים בִּשְׁנוֹת חַיּיִם מֵאֵין כְּמוֹתָם —

אַךְ מָה הֶעֱשִׁירוּנוּ בְּמוֹתָם.
אָדֹם–מָתוֹק הִקִּיזוּ לֶעָפָר

אֶת ייֵן נעְוּרֵיהֶם, ואְֶת מַחְמֶצֶת
שְׁנוֹת אֹשֶׁר עֲתִידםָ, ואְֶת שַׁלְותַ

מִשְׁקֹלֶת הַזּקְִנהָ, ואְֶת תִּקְותַ
הַהוֹלָדהָ שֶׁתַּכְתִּירֵם בְּנצֶַח.

הַרְנןֵ, שׁוֹפָר! הִנחְִילוּ מֵתִים אֵלֶּה
אֶת שֶׁחָסַרְנוּ: אַהֲבָה, מַכְאוֹב,

קְדֻשָּׁה, כּבָוֹד שֶׁשָּׁב לְכאָן כְּמֶלֶךְ
שֶׁנּתְִיניָו סָכִים בְּמֹר הַשָּׁב;

ואֲַצִילוּת שׁוּב כּאָן, מֵחוֹף אֶל חוֹף;
ואְָנוּ שׁוּב חֻלְיהָ בְּמוֹרָשָׁה.

4 �רופרט ברוּק )Brooke, 1887–1915(, משורר בריטי, שיצירותיו המוכרות ביותר 

הן סונטֵות מלחמה שאינן חפות מרומנטיזציה. ברוק יפה התואר והמוכשר הספיק 
להיות משורר מוערך ואהוב עוד בימי חייו הקצרים. עם פרוץ המלחמה התגייס 

לצי, אך לא הספיק הרבה בשירותו הצבאי ומת מזיהום עקב עקיצת יתוש.
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מלחמה — ניקולאי גומיליוב5
מרוסית: סיון בסקין

מְכוֹנתַ הַיּרְִיּהָ נוֹבַחַת,
כְּמוֹ כַּלְבָּה, בְּקוֹל כּבֵָד נרְִגּןָ.

כַּדּוּרִים — עֲדַת דְּבוֹרִים טוֹרַחַת —
אוֹסְפִים צוּף בְּצֶבַע אַרְגּמָָן.

וּקְרִיאוֹת הַקְּרָב דּוֹמוֹת לְזמֶֶר
הַקּוֹצְרִים בְּאוֹר כַּפְרִי צָלוּל,

לְשִׁירַת שָׂדֶה, הַמְּפֻזּמֶֶת
לֵו שֶׁבְּעַרְבֵי אֱלוּל. בַּשָּׁ

ואְָכֵן צְלוּלָה וּמְקֻדֶּשֶׁת
מְלֶאכֶת הַמְּלָכִים, הַמִּלְחָמָה,

בֵּין הַלּוֹחֲמִים עוֹמְדִים בְּקֶשֶׁת
הַכְּרוּבִים, מְכֻנּפְֵי גּלְִימָה.
אֶת הָעֲמֵלִים כִּבְדֵי הַפֶּסַע

שֶׁזּוֹרְעִים גּבְוּרָה בִּשְׂדוֹת הַדּםָ
וקְוֹצְרִים אֶת תְּהִלַּת הַנּצֶַח —

אֱלוֹהֵינוּ, תְּבָרֵךְ אוֹתָם!

כְּלִבְבוֹת חוֹרְשִׁים כְּפוּפֵי הַלֶּכֶת,
כִּלְבָבוֹת הַמַּעֲלִים תְּפִלּוֹת,

"תור  של  הבולטים  מהמשוררים   ,)Gumilev, 1886-1921( גומיליוב  5 �ניקולאי 

אחמטובה  אנה  עם  יחד  האַקְמיאיסטי,  הזרם  מייסדי  עם  נמנה  הרוסי.  הכסף" 
של  רומנטיקה  אחרי  נהה  גומיליוב  מנדלשטם.  ואוסיפ  עת(  באותה  )רעייתו 
מסעות וגילויים, מה שהביא אותו לתרום לא מעט למדע האתנוגרפיה באמצעות 
השתתפות במשלחות מחקר לאפריקה, וגם להתגייס למלחמה. מעניין שהפרוזה 
של גומיליוב על חוויות המלחמה שלו מפוכחת בהרבה מהשיר הרומנטי שמובא 
באשמת  המועצות  בברית  להורג  הוצא  אבל  במלחמה,  שרד  גומיליוב  כאן. 

השתתפות בקשר אנטי–מהפכני שלא התקיים אלא בדמיונם של חוקריו.
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לִבְבוֹתֵיהֶם, אֵלִי, אֵלֶיךָ
בּוֹעֲרִים, כְּמוֹ בַּמִּקְדּשָׁ — נרֵוֹת.

הַעֲנקֵ, אֵלִי, אֶת כּלָ הַכּוֹחַ
ואְֶת שְׁעַת הַנּצִָּחוֹן לָזהֶ
שֶׁיּשִַּׁק לְפִי אוֹיבֵ מָנוֹחַ,

כְּמוֹ לְאָח עִם חֶרֶב בֶּחָזהֶ.

ליל שימורים — ג'וּזפֶֶּה אוּנגְרֵָטִי6
מאיטלקית: אסף בנרף

מֶשֶׁך לַילְָה שָׁלֵם
מֻשְׁלָךְ לְצִדּוֹ

שֶׁל חָבֵר
שָׁחוּט

בְּפִיו הַחוֹשֵׂף
שִׁנּיַםִ 

אֶל הַיּרֵָחַ הַמָּלֵא
בַּדּםָ הַשּׁוֹתֵת

מִיּדָיָו
וחְוֹדֵר

אֶל תּוֹךְ שְׁתִיקָתִי
כּתַָבְתִּי

מִכְתָּבִים מְלֵאֵי אַהֲבָה

המאה  של  המשוררים  מחשובי   ,)Ungaretti, 1888-1970( אונגרטי  6 �ג'וזפה 

נמנה  בהמשך  הפוטוריסטי,  לזרם  קרוב  היה  דרכו  בתחילת  באיטליה.  העשרים 
להתגייס.  והתנדב  ארצו במלחמה  קרא להשתתפות  הזרם ההרמטי.  מייסדי  עם 
אנטי– היותר  בשיריו  אפילו  אך  התלהבותו,  את  מיתנה  בחפירות  המציאות 
מלחמתיים הוא אינו מביע התנגדות לעצם הנחיצות של המלחמה. בהמשך אף 

שיתף פעולה עם מוסוליני. 
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לֹא הָייִתִי מִכְּבָר
כּלָ ימְֵי הֶעָבָר

מְחֻבָּר כּלָ כּךְָ לַחַיּיִם

פסגת הר 4, 23 בדצמבר 1915

אחים — ג'וזפה אונגרטי
מאיטלקית: אסף בנרף

מֵאֵיזהֶ גּדְוּד אַתֶּם,
אַחִים?

מִלָּה רוֹעֶדֶת
בַּלַּילְָה

עָלֶה שֶׁנּוֹלַד זהֶ עַתָּה

בָּאֲויִר הַמִּתְעַוּתֵ
הִתְקוֹמְמוּת לֹא רְצוֹניִת

שֶׁל אָדםָ הַנּוֹכֵחַ
בִּשְׁבִירוּתוֹ

אַחִים

מַרְיאָנוֹ, 15 ביולי 1916
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הבל — ג'וזפה אונגרטי
מאיטלקית: אסף בנרף

וּלְפֶתַע
גּבָוֹהַּ

מֵעַל הֶחֳרָבוֹת
הַפְּלִיאָה

הַזּכַּהָ
שֶׁל הַמֶּרְחָב

והְָאָדםָ
כּפָוּף

מֵעַל הַמַּיםִ
מֻפְתָּע

מִן הַשֶּׁמֶשׁ
מִתְגּלֶַּה לוֹ

צֵל

מִתְעַרְסֵל
ואְַט

מִתְנפֵַּץ.

עמק, 19 באוגוסט 1917
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סן מרטינו דֵל קַרְסוֹ — ג'וזפה אונגרטי 
מאיטלקית: אסף בנרף

מֵהַבָּתִּים הָאֵלֶּה
לֹא נוֹתַר

מֶץ אֶלָּא קֹ
שִׁבְרֵי קִיר

אַף מִקֶּרֶב
רַבִּים שֶׁהִכַּרְתִּי

לֹא הַרְבֵּה
נוֹתַר 

אֲבָל בַּלֵּב
לֹא חָסֵר כּלָ צְלָב

לִבִּי הוּא 
הָאָרֶץ הַמְּשֻׁסַּעַת מִכֻּלָּן

בקעת העץ הבודד, 27 באוגוסט 1916
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להמונים — פייר–ז'אן ז'וּב7 
)קטעים נבחרים(

מצרפתית: דורי מנור

לְךָ, שֶׁנּגִּשַׁ לַפָּצוּעַ,
מַצְמִיד אֶת קְנהֵ הָרוֹבֶה אֶל בֵּין עֵיניָו,

ויְוֹרֶה;
לְךָ, שֶׁמְּרַסֵּס בִּקְלִיעִים אֶת חֲבֵרְךָ 

ואְֵינךְָ מוּכןָ לְהַכִּירוֹ; 
לְךָ, שֶׁמְּפַצְפֵּץ אֶת גּלְֻגּלְָתּוֹ שֶׁל חַיּלָ שֶׁנּרְִדַּם בַּשְּׁמִירָה; 

לְךָ, שֶׁמֵּטִיל לַחֲלַל הָאֲויִר פְּצָצָה נטְוּלַת–שֵׁם; 
לְךָ, שֶׁמְּנקֶַּה אֶת הַשּׁוּחָה

כְּשִׁכּוֹר
וּמְסוֹבֵב ושְָׁב וּמְסוֹבֵב אֶת הַסַּכִּין,

עַד שֶׁתִּתְנקֶַּה הֵיטֵב מֵהַדּםָ הַשָּׁפוּךְ,
עַד שֶׁלֹּא תִּוּתֵָר תְּפִלָּה שְׁפוּכהָ;

לְךָ, הַחַיּלָ בְּצָבָא מִן הַצְּבָאוֹת, 
לְךָ, הַמּוֹרֶה שֶׁכּוֹתֵב 

מִלִּים מֻרְעָלוֹת כְּמוֹ פְּצָעִים, 
מִלּוֹת כּזָבָ, מִלּוֹת טֻמְאָה ודְםָ שׁוֹתֵת; 

לָךְ, הַזּוֹנהָ בְּעִקְבֵי הַקְּרָבוֹת 
הַמִּשְׁתַּגּלֶֶת עִם פִּגרְֵי הַמָּחָר,
שֶׁמְּזהֶַמֶת אֶת נצִּוֹלֵי הַקֶּטֶל;

לְךָ, הַזּוֹנהֶ הֶעָשִׁיר, הַבַּנקְַאי הַדּשֵָׁן, 
שֶׁבִּשְׁבִילְךָ בִּלְבַד קֻפְּדוּ הַלַּילְָה רִבְבוֹת פְּתִילֵי חַיּיִם צְעִירִים,

7 �פייר–ז'אן ז'וּב (Jouve, 1887-1976), סופר, משורר ומבקר צרפתי, נמנה בתקופת 

הסופר  של  מייסודו  הפציפיסטית  התנועה  אנשי  עם  הראשונה  העולם  מלחמת 
והיה  בצרפת  הפסיכואנליזה  אחד ממבשרי  נעשה  המלחמה  לאחר  רולאן.  רומן 
מהראשונים שהשתמשו בכתיבתם בתובנות הפרוידיסטיות והלקאניאניות באשר 
שנכתב  הגדול"  הפשע  נגד  "שיר  מתוך  קטע  הוא  "להמון"  השיר  לתת–מודע. 

בספטמבר 1916. 



258

אַתָּה הַצּוֹהֵל בְּשִׁלְטוֹנךְָ ויְדֶָיךָ מְלֵאוֹת
שְׁאַפְתָּנוּת וּבוֹגדְנָוּת וכְֶסֶף מְלֻכְלָךְ,

בְּהֵמָה עַתִּירַת כִּבּוּדִים! 
)עַכְשָׁו אַתָּה שָׁקוּעַ בַּפֶּשַׁע עַד אָזנְיֶךָ; 

הַפֶּשַׁע מְכַסֶּה אֶת הֶעָפָר ואְֶת הָרוּחַ; הַפֶּשַׁע הוּא אֵל;
עֲמֹד אֵיתָן בַּנּחְַשׁוֹל ועֲַצֹם עֵיניֶךָ מֵרְאוֹת אֶת הַמֵּתִים,

אֵלֶּה שֶׁמֵּתִים לְמַעַנךְָ;
ילֵֵךְ הַפֶּשַׁע ויְגִדְַּל, ילֵֵךְ הֶהָמוֹן ויְחֱֶלֶה, 

ילֵֵךְ הַפֶּשַׁע ויְשְִׂגּהֶ — כְּמוֹ דֶּבֶר אוֹ נפְִילָה מֵהַר;
יחְַרִיב בְּעֶשֶׂר שָׁניִם מְלָאכהָ שֶׁל דּוֹרוֹת רַבִּים,

אַךְ אַתָּה — הוֹ, שַׁלִּיט — תִּפְדֶּה אֶת עַצְמוֹתֶיךָ!( —
בְּכֻלְּכֶם אֲידֶַּה

אֶבֶן שֶׁל שִׂנאְָה;
בְּעֵיניַםִ צְלוּלוֹת אַבִּיט בָּכֶם; הַסָּפֵק אֵינוֹ זרָ לְלִבִּי. 

אָטִיל עֲלֵיכֶם אוֹר שֶׁאֵינכְֶם מֻרְגּלִָים בּוֹ.
וגְםַ אִם תִּשְׂנאְוּ אוֹתִי אַבִּיט בָּכֶם בְּצַעַר 

וּבְלֵב נכְִמָר —
ואְַתֶּם שׂוֹנאְִים אוֹתִי, אֲניִ יוֹדֵעַ. 

וּמָחָר אֶצְעַד אֲניִ בְּרֹאשׁ צְבָא הַקָּרְבָּנוֹת.
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המתים — רֵנה אַרְקוֹס8
מצרפתית: דורי מנור

הָרוּחַ מֵסִיט 
לְאוֹתוֹ הַצַּד 

אֶת צְעִיפֵי הָאַלְמָנוֹת,

והְַדְּמָעוֹת שֶׁנּמְִהֲלוּ 
בְּאֶלֶף יגְוֹנוֹת 

הוֹלְכוֹת לְאוֹתוֹ הַנּהָָר. 
הַמֵּתִים דְּחוּקִים זהֶ כְּנגֶדֶ זהֶ 

בְּלִי שִׂנאְָה וּבְלִי דְּגלִָים 
בְּשֵׂעָר דּבָוּק וּקְרוּשׁ–דּםָ, 

וכְֻלָּם מֵאוֹתוֹ הַצַּד, 
הַמֵּתִים. 

בֶּעָפָר הָאֶחָד, שֵׁם מִתְאַחֵד לָעַד 
הָעוֹלָם הַמֵּת עִם הָעוֹלָם הַנּוֹלָד, 

אַחֲותַ הַמֵּתִים מְכַפֶּרֶת הַיּוֹם, 
רַקָּה אֶל רַקָּה, עַל אוֹתָהּ הַמַּפָּלָה. 

הִדּחֲָקוּ זהֶ אֶל זהֶ, הוֹ בָּניִם חֲלוּקִים, 
בַּתְּרוּ אֶת גּזֶעַ הָאָדםָ

לְנתְִחֵי שָׁואְ שֶׁל נחֲַלָה.
כּלָ הַמֵּתִים — מֵאוֹתוֹ הַצַּד. 

8 �רנה ארקוס )Arcos, 1880-1959(, משורר וסופר צרפתי המזוהה עם חבורת המנזר, 

פריז.  שליד  בקְרֵטֵיי  העשרים  המאה  בראשית  שפעלה  וסופרים  אמנים  קבוצת 
במלחמת העולם הראשונה קיבל פטור מגיוס וסיקר את הקרבות כשליח העיתון 
האמריקאי "שיקגו דיילי ניוז" בצרפת. השיר "המתים" לקוח מהקובץ "דמם של 

אחרים", 1919. 
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כִּי מִתַּחַת לֶעָפָר שׁוּב אֵין
אֶלָּא מוֹלֶדֶת אַחַת, תִּקְוהָ אַחַת,

כְּשֵׁם שֶׁלָּעוֹלָם הַזּהֶ שׁוּב אֵין
אֶלָּא קְרָב אֶחָד, נצִָּחוֹן אֶחָד.

שיר הנופלים — ליון פויכטוואנגר9
מגרמנית: יונתן שאבי

כְּבָר עוֹר מִצְחֵנוּ מִתְיבֵַּשׁ.
בַּמּוֹחַ הַתּוֹלָע רוֹחֵשׁ.
נרְִקָב לָאָרֶץ הַבָּשָׂר.
נסְִתָּם גּרְוֹננֵוּ בֶּעָפָר.

נמְַתִּין.

נרְִקַב בָּשָׂר, יבְָשׁוּ גּרְָמִים.
בִיעָה אַחַת רַק לֹא תַּשְׁלִים. תְּ

עוֹדהָּ עוֹמֶדֶת בִּמְקוֹמָהּ
ולְֹא תִּשְׂבַּע: עַל–מָה? עַל–מָה?

נמְַתִּין.

נבְִלַם גּרְוֹננֵוּ בֶּעָפָר.
אַךְ תְּבִיעָתֵנוּ עוֹד תֶּחְדַּר,

אֶת רְגבֵָינוּ הִיא תִּקַּב

9 �ליון פויכטוואנגר (Feuchtwanger, 1884-1958), מחזאי וסופר יהודי גרמני. עם 

פרוץ מלחמת העולם הראשונה התנדב לצבא הגרמני ונשלח לחזית, אך כעבור 
זמן קצר שוחרר מהצבא מטעמי בריאות. חוויותיו בחזית עוררו בו תחושות אנטי–
מלחמתיות עזות, והוא הצטרף לחוגי שמאל פציפיסטיים בגרמניה והחל לכתוב 
מחזות בעלי אופי פוליטי בוטה. בשנות העשרים והשלושים היה אחד הסופרים 
המצליחים בגרמניה, וספרו הידוע ביותר הוא "היהודי זיס" )1925(, המגולל את 
זיס אופנהיימר. בתקופת השלטון הנאצי גלה  יוזף  יהודי החצר  סיפור חייו של 

לצרפת ולאחר מכן לארצות הברית.
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ולְֹא תִּשְׁקֹט עַד שֶׁתּוּשַׁב.
נמְַתִּין.

נמְַתִּין; אֲנחְַנוּ רַק זרְָעִים.
קָצִיר נקְִצָר. תְּשׁוּבָה תַּרְעִים.
אוֹי לְשָׁמְעָהּ! אַשְׁרֵי חָתְמָהּ!

הִיא מְבוֹשֶׁשֶׁת, אַךְ קָמָה!
נמְַתִּין.

"הם" — זיגפריד ששון 
מאנגלית: צור ארליך

"כְּשֶׁיּחְַזרְוּ הַבַּחוּרִים," אוֹמֵר לָנוּ הַכֹּמֶר,
"הֵם לֹא יהְִיוּ כְּפִי שֶׁהָיוּ, שֶׁכֵּן הֵם לָחֲמוּ

בִּשְׁבִיל עִניְןָ צוֹדֵק. הֵם נהֲִלוּ לְבַד, הַקֹּמֶץ,
אֶת קְרַב הַמְּאַסֵּף עִם אַנטְִי–כְּרִיסְט. כְּשֶׁדִּמְּמוּ

רֵעִים לְעֵיניֵהֶם, דַּם הַנּוֹפֵל ועְֹז הָרֵעַ
הֵקִימוּ גּזֶעַ נפְִילִים מִכּאָן וּלְמַפְרֵעַ."

עוֹניִם הַבַּחוּרִים: "אֲנחְַנוּ לֹא כְּפִי שֶׁהָייִנוּ.
כִּי ג'וֹרְג' אִבֵּד אֶת שְׁתֵּי רַגלְָיו וּבִּיל נהְִיהָ עִוּרֵ,

גִ'ים נעֶבֶּעךְ עִם רֵאוֹת קְרוּעוֹת, הַלְואַי עָלָיו אַנגְּיִנהָ,
וּבֵּרְט חָטַף עַגּבֶֶת. לֹא תִּמְצָא פֹּה שׁוּם חָבֵר

שֶׁהִתְגּיַּסֵ והְוּא עֲדַיןִ בְּדִיּוּק כְּמוֹ קֹדֶם."
הִפְטִיר הַכֹּמֶר: "נפְִלָאוֹת דַּרְכֵי הָאֵל בַּקֹּדֶשׁ." 
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פשע מלחמה — זיגפריד ששוּן10
מאנגלית: סיון בסקין

סִפַּרְתָּ לִי, בִּשְׁויִץ שֶׁל שִׁכּוֹרִים,
כֵּיצַד שָׁחַטְתָּ שְׁבוּייִם. מַדְהִים!
לֹא חַשְׁתָּ, כַּמּוּבָן, שׁוּם רַחֲמִים,

כְּשֶׁבְּשׁוּרָה עָמְדוּ, כְּדֶרֶךְ הַשְּׁבוּייִם.

אָז אֵיךְ הָיהָ? אַל תִּתְבַּיּשֵׁ אִתִּי:
אֲניִ שָׂרוּף עַל גרְֶמָניִם מֵתִים,

הֵם "קָמָרָד!" צוֹוחְִים, קִירוֹת סוֹרְטִים
כְּמוֹ עַכְבְּרֵי שׁוּחוֹת, לְשֵׁמַע טִיל.

וּמָה אִתְּךָ? מַכִּיר אוֹתְךָ, חֶלְאָה:
הוֹצֵאתָ גּיִמֶלִים כְּשֶׁהַפְּקֻדּוֹת נרְִאוּ זוְעָָה,

שִׁקַּרְתָּ אֶת כּלָ דַּרְכְּךָ הַבַּיתְָה, וּבַבָּר
מַשְׁויִץ מֵאָז כּלָ יוֹם, שִׁכּוֹר ומַָר.

10 �זיגפריד ששון (Sassoon, 1886-1967), משורר וסופר בריטי ששורשיו בקהילת 

הקריירה  את  והחל  המלחמה  תחילת  עם  הבריטי  לצבא  התגייס  בגדאד.  יהודי 
כרומנטיקן ופטריוט. עם התקדמות המלחמה התפכח ועבר לכתוב שירי מחאה, 

לעתים סאטיריים. אחרי המלחמה פרסם סיפורת, בין היתר אוטוביוגרפית.
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כתובת מצבה לחללי המלחמה — בנז'מן פֵּרֶה11
מצרפתית: דורי מנור

הַגּנֵרֵָל אָמַר 
עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת

הָאוֹיבֵ שָׁם 
קָדִימָה צְעַד 

לְמַעַן הַמּוֹלֶדֶת 
יצָָאנוּ כֻּלָּנוּ לַדֶּרֶךְ 

עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת
ואְָז בַּמּוֹלֶדֶת נתְִקַלְנוּ 
עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת

והְִיא הַזּוֹנהָ אָמְרָה 
עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת 

תָּמוּתוּ אוֹ 
שֶׁתַּצִּילוּ אוֹתִי 

עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת

ואְָז נתְִקַלְנוּ בַּקַּיזְרֶ 
עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת

הִינדְֶנבְּוּרְג רַיכְְסְהוֹפֶן בִּיסְמַרְק 
עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת

הַדֻּכּסָ אִיקְס עַבְּדוּל–חַמִיד סָרָיבֵוֹ 
עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת

כַּפּוֹת ידַָיםִ קְטוּעוֹת 
עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת 
שָׁבְרוּ אֶת עֶצֶם הַשּׁוֹק 

עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת 
קָרְעוּ אֶת הַקֵּבָה 

העולם  במלחמת  צרפתי.  וסופר  משורר   ,(Péret, 1889-1959) פרה  11 �בנז'מן 

הראשונה שירת כחובש, ולאחר מכן נמנה עם מייסדי התנועה הסוריאליסטית. 
השיר המובא כאן נכתב ב–1936 לזכר חללי אותה המלחמה. 
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עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת 
נקְִּבוּ תַּ'בֵּיצִים בְּגפְַרוּר 
עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת

ואְָז לְאַט לְאַט 
הִתְפַּגּרְַנוּ סוֹפִית 

עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת 
שְׂאוּ לְזכְִרֵנוּ תְּפִלָּה 

עִם אֶצְבַּע עָמֹק בַּתַּחַת 

הִמנון לנוער הנידון למוות — וילפרד אוון12
מאנגלית: סיון בסקין

פַּעֲמוֹניִם לַנשְִּׁחָטִים כְּעֵדֶר?
רַק זעַַם תּוֹתָחִים אוֹכֵל–אָדםָ.

גּמְִגּוּם רוֹבִים בִּנהְָמָה רוֹעֶדֶת —
הוּא לְבַדּוֹ יגִבְַּר עַל הֶסְפֵּדםָ.

בְּלִי טֶקֶס קַרְנבָָלִי, בְּלִי תְּפִלָּה,
בְּלִי פַּעֲמוֹן, בְּלִי מַקְהֵלָה שֶׁל אֵבֶל —

ורְַק פְּגזָיִם טְרוּפִים בְּמַקְהֵלָה,
וקְוֹל תְּרוּעַת אַרְצֵנוּ הַדּוֹאֶבֶת.
אֵילוּ נרֵוֹת יאִָירוּ אֶת מוֹתָם?
לֹא בִּידֵי בָּניִם — בְּעֵיניֵהֶם

בריטי, אחת הדמויות המרכזיות  אוון  (Owen, 1893-1918), משורר  12 �וילפרד 

בשירת מלחמת העולם הראשונה. בתחילת המלחמה היה בצרפת, שם עבד כמורה 
בבית הספר לשפות "ברליץ," וכמעט התגייס לצבא הצרפתי, אך בסופו של דבר 
שב לבריטניה וגויס לצבאה. חרף גילו הצעיר לא היו לו אשליות, ושירתו היא 
מחאה בוטה וריאליסטית נגד אכזריות המלחמה. בעודו מחלים מהלם קרב פגש 
אוון  והתפתח.  הפואטי  כישרונו  פרח  המפגש  ובעקבות  ששון,  בזיגפריד  אוון 
פרסם בחייו חמישה שירים בלבד, וזכה לתהילה אחרי מותו, לאחר שששון ידידו 
סיום  לפני  שבוע  נהרג  אוון  הקוראים.  לקהל  ולגלותם  שיריו  את  לפרסם  דאג 
המלחמה. "המנון לנוער הנידון למוות," המובא כאן, הוא אחד משיריו המוכרים 

ביותר.
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ינְצְַנצְוּ פְּרֵדוֹת. תַּכְרִיכֵיהֶם
יהְִיוּ פְּניֵ הַבָּנוֹת, לָבְנןָ הַתָּם; 

פִּרְחֵי קִבְרָם — רֹךְ–אוֹהֲבִים נשְִׂגּבָ,
כּלָ עֶרֶב — תְּרִיס שֶׁלְּזכְִרָם יוּגףַ.

כפופים בבור דחוס — וילפרד אוֹון
מאנגלית: סיון בסקין

כְּפוּפִים בְּבוֹר דּחָוּס, רָאוּ זרְִיחָה
פּוֹעֶרֶת לֹעַ מְשֻׁנּןָ; גּנְיִחָה

שֶׁל פִּי הַמָּותֶ, שֶׁכִּמְעַט בָּלַע
אוֹתָם אֶל תּוֹךְ לֵחָה מַהְבִּילָה.

מִכּלָ פִּיּוֹת הַגּיֵהִנּוֹם — אֶחָד
לָעַס אוֹתָם — לֹא בַּחֲזוֹן–קְדוֹשִׁים,
בִּכְלוּב שִׁנּיָו; אֵדֵי מֵתִים, כְּבוּשִׁים

תַּחַת הַבֹּץ, יתְִעַרְבְּבוּ לָעַד
בְּרֵיחַ שֶׁל פְּגזָיִם חָמוּץ וחַָד.

נם — וילפרד אוון
מאנגלית: סיון בסקין

תַּחַת קַסְדּהָ, שָׁעוּן עַל ילְַקוּטוֹ,
בְּתֹם ימְֵי הֵיקֶץ רַבִּים כּלָ כּךְָ,
הִשְׁכִּיבָה ושְָׁבְתָה אוֹתוֹ שְׁנתָוֹ.

שָׁם, בְּשַׁלְותַ שְׁנתָוֹ הָאַל–זמְַנּיִת,
אָחַז הַמָּותֶ בְּלִבּוֹ. ואְָז הוּטַח
גּלְַגּלַ חַיּיָו שֶׁבְּתוֹכוֹ הִרְטִיט,

ונְשְִׁמְטוּ ידָיָו וגְלְֻגּלְָתּוֹ.



266

שׁוּרַת הַדּםָ הִזדְַּחֲלָה, אִטִּית
כְּשַׁיּרָָה שֶׁל נמְָלִים, מֵעַפְרָתוֹ.

הַאִם שְׁנתָוֹ הָעֲמֻקָּה תּוּצַל וּתְסֻכַּך
בְּצֵל כַּנפְֵי עֲנקָ, תְּבוּנתַ שְׁמֵי–אוֹר,

עַל כַּר תּוֹצֶרֶת אֱלוֹהִים תּוּנחַ
מֵעַל עָבֵי הַגּשֶֶׁם וּמֵעַל מְטַר–

עוֹפֶרֶת, חֲרָבוֹת שֶׁל קֹר,
אוֹ שֶׁרֹאשׁוֹ, רְווּי–נוֹזלְִים וצְַר,

ילֵֵךְ ויְתְִמַזּגֵ בַּבֹּץ הַקַּר,
וּשְׂעָרוֹ — בָּעֵשֶׂב הַחִוּרֵ,

בַּתַּילִ הֶחָלוּד שֶׁבַּשָּׂדֶה עָקַר —
מִי זֹאת ידֵַע? מִי יקְַוּהֶ? וּמִי זוֹכֵר?
הוּא נםָ. הוּא נםָ, פָּחוֹת קָפוּא וּמַר
מֵאִתָּנוּ, הַמִּתְאַכְזבְִים לְהִתְעוֹרֵר! 

* )נעְָרוֹת וּנעְָרִים, הִזּכְָרוּ נאָ( — ולֵימיר חְלֶבְּניקוֹב13
מרוסית: סיון בסקין

נעְָרוֹת וּנעְָרִים, הִזּכְָרוּ נאָ
אֶת מִי ואְֶת מָה רָאִינוּ עַכְשָׁו.

שִׂפְתֵי תַּעֲנוּג שֶׁל מִי לֹא חֲצוּבִים עוֹד בָּרוּנהָ,
ואְַתָּה — חַלֵּק אֶתְמוֹל ושְִׁלְשׁוֹם, אַךְ לַשָּׁואְ.

13 �ולימיר )ויקטור( חלבניקוב  (Khlebnikov, 1885-1922), מחשובי המשוררים 

ההזיה.  גבול  על  וגאון  סוער  הוגה  נלהב,  אוונגרדיסט  הרוסי.  הפוטוריזם  של 
העולם  מלחמת  על  שיריו  זאת,  עם  הסובייטית.  במהפכה  תמך  חלבניקוב 
מבין  אירוני,  באופן  המפוכח.  ביחסם  מפתיעים  השתתף(  לא  )שבה  הראשונה 
המשוררים הרוסים שכתבו על המלחמה, חלבניקוב מתלהב ממנה פחות מכולם, 
ואף מביע התנגדות עזה לה. עם זאת, אי–אפשר לראות בו פציפיסט, בהתחשב 
ממחלת  מת  הוא  לפרס.  האדום  הצבא  במסע  רבה  בהתלהבות  שהשתתף  בכך 

הטיפוס שבה לקה במהלך מסע זה.
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אֲבוֹי, אֲבוֹי לָכֶם, תּוֹשָׁבֵי הָאַמְתַּחַת,
קִמְטֵי הָעוֹלָם הַגּדְוֹלִים, הַגּדְוּרִים.

כְּמוֹ עַל מַגּשָׁ, עַל גּבֵַּי זהֲֻמָה חוֹלָניִת
הֻגּשְׁוּ בִּידֵיכֶם הַרְרֵי הַגּבְָרִים.

אִם קָם הוּא,
לַאֲרוּחָתוֹ יקְַבֵּל גּלְֻגֹּלֶת. 	

הַנּצְִחִי, הַשָּׁלֵו, הַקּוֹדֵם לַחַיּיִם!
הַמָּותֶ יוֹצֵא לִסְפִירַת הַמְּלַאי בַּמַּכֹּלֶת

הַמְּסַפֶּקֶת מָזוֹן לַתּוֹלָעִים.
הָבִינוּ, אֲנשִָׁים, ישְֶׁנהָּ בּוּשָׁה פִיזיִת,

בְּיעֲַרוֹת סִיבִּיר אֵין דֵּי קַבַּיםִ,
אוֹ שֶׁמָּא הִזמְִינוּ מֵהָאִי פִיגִ'י
מוֹרִים שְׁחֹרִים וקְוֹדְרֵי מַבָּע

ולְָמְדוּ בְּמֶשֶׁךְ שָׁניִם אֶת מַדּעָָם,
מַדַּע אֲכִילַת ידְֵי אָדםָ.

לֹא, ידְִידַי!
נלֵֵךְ בְּכבָוֹד לַמִּלְחָמָה הָעֲנקֶֶת, 	

שֶׁשּׁוֹלֶפֶת גּוּפוֹת מֵרַעֲמָתָהּ הָאֵימְתָניִת,
נקְִרָא בְּאֹמֶץ, כְּמוֹ פַּעַם, בָּאֲפֵלָה הַחוֹנקֶֶת:

"מָמוּתָה חֲצוּפָה, צְפִי לַחֲניִת!"
,à la Stroganoff אוֹכֵל גּבְָרִים

לֹא עֲלִיתֶם עַל יבַַּשְׁתִּי!
הֱיהֵ חַדְשָׁניִ וחֲַרֹג מֵהַנּוֹף,

מִצְעַד לְויָתַ הָעוֹלָם הַוּשְִׁטִי,
צְעַד וּשְׁמֹר אֶת הַסּוֹד שֶׁשָּׁמַעְתָּ

בְּתוֹךְ אָזנְיַםִ שְׁחֹרוֹת מְכֻסּוֹת מֵאֲבָק.
אֲניִ מַאֲמִין שֶׁיּוֹם אֶחָד "לְמַטָּה!"

אֵיזהֶ אַלְלָה אוֹ בּוּדְהָה יצְִעַק.
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מחלקת הגרמנים — ורה בריטן14
מאנגלית: סיון בסקין

כְּשֶׁתַּחְלֹפְנהָ שְׁנוֹת הָרֶצַח ויְדְִהוּ זכְִרוֹנוֹתַי
מִכּלָ הַמַּחְלָקוֹת בָּהֶן טִפַּלְתִּי בַּפְּצוּעִים,

לְעוֹלָם אֶרְאֶה, כְּצֵל הַמִּלְחָמָה אֶל מוּל עֵיניַ,
אֶת הַחֶדֶר בְּצָרְפַת עִם גּרְֶמָניִם שְׁבוּייִם.

ואְֶרְאֶה עֵיניֵ כַּבְּדֵהוּ–וחְָשְׁדֵהוּ, חִוּרָוֹן,
ואְֶשְׁמַע גּנְיִחוֹת וכְֹבֶד–נשְִׁימָה,

אֶזּכֵָר בִּבְכִי מֻתָּשׁ, בְּצַעֲקוֹת קוֹרְעוֹת–גּרָוֹן,
בְּרֵיחוֹת הַדּםָ, הַמָּותֶ והְַזּהֲֻמָה.

ואְֶרְאֶה תִּיקֵי מַסָּע מִתַּחַת לַשְּׂמִיכוֹת עַל הָרִצְפָּה,
והְַעֲמָסָה עַל אֲלֻנקְוֹת בִּידֵי אַחִים,

בֵּין דַּלְתוֹת חֲדַר נתִּוּחַ — זֹהַר בַּקְבּוּקֵי–תְּרוּפָה,
סַכִּיניִם מְנצְַנצְוֹת מֵעַל מְנתָֻּחִים.

ואְֶרְאֶה אָחוֹת עוֹמֶדֶת, שֶׁכֻּלָּהּ חֵן–נעְוּרִים,
חִיּוּכהָּ נבָוֹן, רַב–חֶסֶד ונְכְִמָר,

וסְִפּוּר שְׁלוֹשׁ שְׁנוֹתֶיהָ בְּמִלְחֶמֶת הַגּבְָרִים
עַל פָּניֶהָ הַדַּקִּים, יוֹדְעֵי עָמָל שֶׁלֹּא נגִמְַר.

ואְֶחְשֹׁב כֵּיצַד הִשְׁקַעְתִּי לְצִדּהָּ אֶת כּלָ כֻּלִּי,
הֶעֱרַצְתִּי אֶת עֻזּהָּ, אֶת כִּשְׁרוֹנהָּ,

14 �ורה בריטן (Brittain, 1893-1970), משוררת וסופרת בריטית, פעילה פמיניסטית 

ופציפיסטית. במהלך המלחמה עבדה כאחות בבית חולים צבאי. איבדה במלחמה 
את ארוסה, את אחיה ושניים מידידיה הקרובים. פרסמה שירה, סיפורת שרובה 
העולם  מלחמת  במהלך  פוליטיים.  בנושאים  ופובליציסטיקה  אוטוביוגרפית, 
מהנאצים  מנע  מה שלא  גרמניה,  ערי  מסיבית של  הפצצה  נגד  מחתה  השנייה 
לכלול את שמה ברשימה השחורה של הבריטים שיש להוציא להורג לאחר כיבוש 

בריטניה. 
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וכְֵיצַד אוֹיבֵ גּוֹסֵס מָצָא חֶמְלָה ורְֹךְ גּדְוֹלִים
תַּחַת בּוּז נמְִרָץ שֶׁל כּוֹחַ–רְצוֹנהָּ.

ולְָמַדְתִּי שֶׁהַחֶסֶד לֹא מַבְחִין אוֹיבֵ מֵאָח
כְּשֶׁזּוֹחֶלֶת שְׁעַת הַחֹשֶׁךְ הַנּתְִעָב,

הוֹרְגיֵהֶם שֶׁל יקִַּירֵינוּ, כְּשֶׁאוֹרָם הָעַז דּעַָךְ,
כּאָן מָצְאוּ חֶמְלָה וסַָעַד, כְּשֶׁמּוֹתָם קָרַב.

כֵּן, אֶמְחַק מַרְאוֹת רַבִּים, כְּשֶׁעֵת הַמָּותֶ הַגּדְוֹלָה
וקְוֹלוֹת הַמִּלְחָמָה ישִָּׁכְחוּ מִלֵּב,

אַךְ אֶזכְֹּר לָנּצֶַחַ דְּמוּת שֶׁל אַהֲבָה בַּעֲמָלָהּ
בְּמַחְלֶקֶת הַפְּצוּעִים שֶׁל הָאוֹיבֵ.

אולי )לרא"ל( — ורה בריטן
מאנגלית: סיון בסקין

אוּלַי תִּזרְַח הַשֶּׁמֶשׁ יוֹם אֶחָד,
והְַשָּׁמַיםִ שׁוּב יהְִיוּ כְּחֻלִּים,

ולְֹא אֶחְיהֶ לָרִיק, אַף כִּי לָעַד
אֵינךְָ בֵּין הַחַיּיִם.

אוּלַי כּרֵָי הַדֶּשֶׁא הָרַכִּים
עוֹד יעַַלְצוּ בְּזֹהַר אַורְִירִי,
ויְמְִתְּקוּ פִּרְחֵי אִיּרָ, אַף כִּי

נפַָלְתָּ, יקִַּירִי.

אוּלַי הַיּעַַר הַקֵּיצִי יאִָיר,
והְַוּרְָדִים יהְִיוּ שׁוּב אַרְגּמָָן,

וּשְׂדוֹת הַסְּתָו יהְִיוּ קָטִיף עָשִׁיר,
אַף כִּי אַתָּה לֹא כּאָן.
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אוּלַי לֹא אֶתְכַּוּץֵ, פְּצוּעָה לָעַד,
כְּשֶׁעוֹד שָׁנהָ גּוֹסֶסֶת בְּדמָָהּ,

ואְַאֲזיִן לְשִׁיר חַג הַמּוֹלָד,
עַל אַף שֶׁלֹּא תִּשְׁמַע.

הַזּמְַן מֵשִׁיב אֵלֵינוּ כּלָ שִׂמְחָה,
אַךְ אֵם כּלָ הַשְּׂמָחוֹת — שׁוּב לֹא יבִָיא

אֵלַי, כִּי הִתְנפֵַּץ מֵאָבְדנָךְָ
לִפְניֵ שָׁניִם לִבִּי.

קינת המשוחררים — ורה בריטן
מאנגלית: סיון בסקין

"אַרְבַּע שָׁניִם," הֵם מַרְגּיִעִים. "נוּ טוֹב,
זהֶ כְּלוּם. אַתֶּם כֹּה צְעִירִים. ועֲַבוּרְכֶם

הָיתְָה זוֹ חֲויָהָ מַשְׁמָעוּתִית!"
הֵם שׁוֹכְחִים

אֵיךְ אֲחֵרִים נוֹתְרוּ והְִתְקַדְּמוּ —
בְּהֵעָדְרֵנוּ, הִתְקַדְּמוּ יוֹתֵר.

חָזרְַנוּ וגְלִִּינוּ
שֶׁהֵם זכָוּ לַתְּהִלָּה, וּשְׁמוֹתֵיהֶם

נשְִּׂאוּ בְּפִי בְּרִיּוֹת, ואְִלּוּ הַשֵּׁמוֹת
שֶׁלָּנוּ נשְִׁכְּחוּ מִלֵּב;

אִישׁ לֹא דִּבֵּר עַל מַעֲשֵׂי גּבְוּרָה; עָלֵינוּ
לָשׁוּב אֶל נקְֻדַּת הַהַתְחָלָה.

"אַרְבַּע שָׁניִם זרְַקְתֶּם לַמְּדוּרָה —
הֲיתִָּכֵן?" הֵם צוֹעֲקִים. "נוּ טוֹב,

זוֹ אַשְׁמַתְכֶם!"
כּעֵָת הִתְחַלְנוּ לְהַסְכִּים עִמָּם.
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שיר–מכתב X ללוּ — גיום אַפּוֹלינר15ֵ
מצרפתית: דורי מנור

הַחֹרֶף עֲדַיןִ לֹא תַּם אַךְ כְּבָר רָאִיתִי לִבְלוּב
עַל עַנפְֵי הַתְּאֵניִם בַּמַּטָּע עוֹד מְעַט הָאָבִיב ישָׁוּב

ועְִמּוֹ הַשָּׁלוֹם אֲהוּבָה בִּמְקוֹם הַקְּרָבוֹת הַמָּרִים
אֶצְלֵנוּ הַכֹּל כַּשּׁוּרָה אַךְ שִׁמְעִי אֶת קְרִיאַת הַגּבְָרִים

מַלָּח יפַָּניִ אֵי–שָׁם מִתְגּרֵָד בְּעֵינוֹ הַשְּׂמָאלִית
בֶּן–מֶלֶךְ גּוֹלֶה מֵאַרְצוֹ ונְוֹדֵד בָּעוֹלָם כְּפָלִיט

לִבִּי מְכַרְכֵּר סְבִיבֵךְ כְּמוֹ חֲבוּרַת חַיּלִָים סֶרְבִּים צְעִירִים הַיּוֹצְאִים בִּמְחוֹל קוֹלוֹ 
סְבִיב בְּתוּלָה שֶׁיּשְֵׁנהָ לָהּ בְּשַׁלְוהָ

חַיּלַ הַחִי"ר הַבְּלוֹנדְִּי צָד בַּגּשֶֶׁם כִּנּיֵ עֶרְוהָ
בֶּלְגיִ שֶׁעָצוּר בְּהוֹלַנדְ קוֹרֵא עִתּוֹן שֶׁאֲניִ מֻזכְּרָ בֵּין דַּפָּיו

מֵרֹאשׁ הַסֶּכֶר מַלְכּהָ מַבִּיטָה מְבֹעֶתֶת בַּקְּרָב
נהַַג הָאַמְבּוּלַנסְ עוֹצֵם אֶת עֵיניָו לֹא לִרְאוֹת אֶת הַפֶּצַע הַמַּצְמִית

הַזּקִָיף רוֹאֶה אֵיךְ מִגדְַּל כְּנסִֵיּהָ נוֹפֵל כְּמוֹ אַגּסָ שֶׁהָעֵץ הִשְׁמִיט
רַב הַחוֹבֵל הָאַנגְלְִי מַצִּית מִקְטֶרֶת אוֹפְּיוּם אַחֲרוֹנהָ בְּעוֹד סְפִינתָוֹ טוֹבַעַת

כֻּלָּם מְשַׁוּעְִים לְאָבִיב שֶׁל שָׁלוֹם שִׁמְעִי אֵיךְ קְרִיאַת הַגּבְָרִים מְשַׁוּעַַת
שַׁועְָתִי הִיא אֵלַיךְִ לוּ אֲהוּבָה אַתְּ שְׁלוֹמִי ואְַתְּ אֲבִיבִי

ואְַתְּ הָאֹשֶׁר שֶׁרַק אֵלָיו מִתְאַוּהֶ לְבָבִי

15 �גיום אפולינר (Apollinaire, 1880-1918), מהמרכזיים במשוררי צרפת במאה 

האוונגרד  לאמני  קרוב  היה  איטלקי–צרפתי–פולני.  מעורב  מרקע  העשרים. 
הפריזאי, חברו הקרוב של פיקסו ושל רבים מהאמנים הקוביסטים. בספטמבר 
ניס  בעיר  וארבע  השלושים  בן  המשורר  התוודע  גיוסו,  לפני  קצר  זמן   ,1914
לבחורה יפהפייה, בת למשפחת אצולה ותיקה וידועה: לואיז דה–קוֹליניי–שאטיוֹן, 
המכונה "לוּ." אפולינר חיזר אחריה במרץ. האריסטוקרטית הצעירה נעתרה לו 
תחילה, אולם עד מהרה נסוגה, ושוב נעתרה, ובמשך חודשים ארוכים הוסיפה 
גויס אפולינר,  הדובי. בדצמבר 1914  ללהטט במשורר האוונגרד בעל המראה 
פרובנס.  שבחבל  נים  בעיר  בבסיס  והוצב   ,38 מס'  הארטילריה  בגדוד  שובץ 
במרוצת החודשים התנהל עיקר הקשר בין אפולינר לאהובתו באמצעות חליפת 
מכתבים סוערת, שבה הרבה המשורר לשלב שירי אהבה. הקשר בין השניים דעך 
סופית בינואר 1916. פחות משלוש שנים אחר כך מת המשורר במגפת השפעת 

הספרדית, לאחר שפציעת ראש חמורה בשלהי המלחמה החלישה אותו מאוד.
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בְּשֵׁם אָשְׁרֵנוּ אֲניִ מִתְכּוֹנןֵ לְמוֹתִי הַקָּרוֹב
בְּשֵׁם אָשְׁרֵנוּ אֲניִ מְקַוּהֶ עוֹד לִחְיוֹת בְּטוֹב

בְּשֵׁם אָשְׁרֵנוּ צְבָאוֹת נלְִחָמִים בְּחֵמָה שְׁפוּכהָ
בִּשְׁמוֹ מְכַוּנְיִם מַרְאָה אֶל פְּלֻגּתַ לוֹחֲמִים טְבוּחָה

בִּשְׁמוֹ נגְוֹזיִם פְּגזָיִם בַּשְּׁחָקִים כְּכוֹכְבֵי שָׁבִיט
בִּשְׁמוֹ שְׁבוּייִם צוֹעֲדִים בְּטוּרִים אֲחוּזיֵ עֲויִת

בִּשְׁמוֹ לְבָבִי הוֹלֵם בִּרְאוֹתוֹ אֲהוּבָה אוֹתָךְ
הוֹ לוּ אַהֲבַת–חַיּיַ לַהֲטוּט שֶׁלִּי ותְוֹתָח

אִם גם אני אפול... )שיר–מכתב XII ללוּ( — גיום אפולינר
מצרפתית: דורי מנור

אִם גּםַ אֲניִ אֶפֹּל חָלָל בַּמִּלְחָמָה
הוֹ לוּ אַתְּ תִּתְאַבְּלִי בְּמֶשֶׁךְ ימְָמָה

ואְָז הַזּכִּרָוֹן יבְַלִיחַ ויְדְִעַךְ
כְּהִתְפּוֹגגֵ פָּגזָ בִּשְׁמֵי הַמִּלְחָמָה

פָּגזָ יפֶָה שֶׁכְּמוֹ מִימוֹזהָ הוּא נפְִתָּח

וזְכְִרוֹניִ שֶׁיּתְִנפֵַּץ אֶל הֶחָלָל
אֶת הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בְּדִמּוּמוֹ יצִָיף

ימִָים ועֲַמָקִים והֲַרָרִים וּכְלַל
הַכּוֹכבִָים הַמֻּפְלָאִים שֶׁבֶּחָלָל

יבְַשִׁילוּ כְּפֵרוֹת הַפָּז עַל הָעֵצִים

זכְִרִי שֶׁיּשִָּׁכַח יחְִיהֶ בְּכלָ דּבָָר
הוּא יאֲַדִים אֶת קְצוֹת חָזךְֵ הַנּהֱֶדרָ

אֶת פִּיךְ אֶת שְׂעָרְךָ הַמִּשְׁתַּפֵּךְ כְּדםָ
ואְַתְּ לֹא תִּזדְַּקְּניִ אַף פַּעַם כּלָ דּבָָר

יצְַעִיר לְמַעֲנךְֵ שְׁטוּף–חֵשֶׁק לְעוֹלָם
דּמִָי שֶׁיּנִּתֵָז לָעַד עַל הַתֵּבֵל
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ישִָׁיב צְבָעִים חַמִּים לַפֶּרַח הַנּוֹבֵל
יוֹסִיף זרְִיזוּת לַמַּיםִ בֹּהַק לַחַמָּה

בֵל תְּשׁוּקָה שֶׁאֵין מָשְׁלָהּ תִּשְׂרֹר אָז בַּתֵּ
גּוּפֵךְ מוּל מְאַהֵב חָזקָ יוֹתֵר יכְִמַהּ

אִם אֵהָרֵג שָׁם לוּ ואְַף אִם אֶבָּלַע
כּלִָיל בַּשִּׁכְחָה זכְִרִי אוֹתִי בְּעֵת

הַחֵשֶׁק הַיּוֹקֵד בִּשְׁעַת חֶמְדּהָ גּדְוֹלָה
וּמֵעוֹרְקַי יקְִלַח לָךְ אֹשֶׁר מִתְלַהֵט
ויִהִי אָשְׁרֵךְ לְפֶלֶא כִּי יפְָיךְֵ נפְִלָא

הוֹ לוּ תְּשׁוּקַת חַיּיַ הוֹ תַּאֲוהָ גּדְוֹלָה

30 בינואר 1915, ניִם


